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  حيمحمن الرّبسم االله الرّ

  ناريا رد يجراخ ياه باتك تيعضو زا يليلحت

  :لوا تمسق

پيوستن بـه كنوانسـيون بـرن مـورد     ن و مخالفان او دلايل موافقرايت بين المللي  يمباحث مربوط به كپ
در حالـت عـدم وجـود كپـي     با وضع موجود، اكنون ببينيم جامعه نشر ، توجه جامعه نشر ما بوده و هست 

  :چه وضعيتي داردرايت آثار خارجي 

پيش فرض ما اين است كه قانون رسمي و جاري در كشور ما ، حقوق مادي آثار منتشـر شـده در خـارج    
ايران را مورد حمايت قرار نداده و اين درحالي است كه حقوق معنوي يا اخلاقي اعم از حـق سرپرسـتي و   

  .را به رسميت شناخته است) داخلي يا خارجي(حق تماميت اثر 

  : از چند جهت مورد بررسي قرار دادضعيت كتابهاي خارجي را در ايران بايد ودر وضع موجود، 

   در ايران كتاب هاي خارجي به زبان فارسيو انتشار ترجمه : الف

  در ايرانبازچاپ كتاب هاي خارجي به زبان اصلي : ب

  در ايران )اورجينال(فروش كتاب هاي خارجي : ج

  :با عنوان ترجمه و انتشار كتاب هاي خارجي به زبان فارسي در ايران )الف(ابتدا بند 

حجم زيادي از محتواي كتابهاي خارجي اعم از حوزه دانشگاهي، عمومي و كودك بصورت ترجمه فارسي 
تعداد اندكي از ناشران كه كپي رايت كتاب هـا را رعايـت   جداي از . توسط ناشران داخلي منتشر مي گردد

مي كنند، اكثر قريب به اتفاق اين نوع كتابها بدون اطلاع ناشر خـارجي در ايـران ترجمـه و منتشـر مـي      
  .گردند

  :در اين خصوص چند مخاطره وجود دارد

خصـوص در  جديد كتاب خارجي كه در دست انجام اسـت ب  ويراستمترجم و ناشر ايراني از وضعيت  -1
و بعد از صرف زحمات و هزينه هاي زياد، از وجـود آن مطلـع مـي    گشته حوزه علم و فناوري مطلع ن
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و ايـن بـه معنـاي ارائـه اطلاعـات       شـده قبلي به بازار عرضه  ويراستگردند كه بيشتر اوقات، همان 
 .قديمي به جامعه علمي كشور است

ترجمه آثار خارجي كرده و بعد از صرف زمان زيـاد و  مترجمان متعدد بدون اطلاع از يكديگر اقدام به  -2
زحمات فراوان در حين كار يا در زمان انتشار متوجه اقدام همكاران خود شده و طبعاً از اقبال كتاب در 

 .نشر كاسته مي شود

اثر ترجمه اي كه منتشر گرديده و مورد استقبال بازار نيز قرار گرفته، با تلقي اينكه اصل كتـاب مـورد    -3
فقط اسم مترجم دارند و احياناً متون ترجمه سـابق را مـورد   ايت نيست، مترجمان متعدد كه گاهي حم

 .تعرض قرار داده و به نام خود منتشر مي سازند، آثار مشابهي را وارد بازار مي كنند

بعضي از آثار ترجمه اي در داخل كشور به نام تأليف يا تأليف ترجمه منتشر مي گردند كه اين نقـض   -4
 .حقوق معنوي پديدآورنده خارجي است

ترجمه هاي ضعيف و نارسا و احياناً اشتباه كه نه تنها به هيچ وجه منظور پديدآورنده را منتقل نساخته  -5
 .بلكه بر خلاف نظر پديدآورنده است، توسط هيچ مرجعي كنترل نمي گردد

به دستور اداره كتاب وزارت ارشـاد  حذف يا تغيير محتوا و احياناً نام پديدآورنده بدون اجازه وي ، حتي  -6
متأسفانه در اين خصوص، مـوارد زيـادي را در بـازار    . بر خلاف قوانين داخلي ايران است ،و انتشار آن

 .كتاب مي توان مشاهده كرد

استفاده از كتابهاي خارجي در حوزه كتاب كودك اعم از موضوع داستان، متن و تصاوير آماده ، علاوه  -7
ما را از خلاقيت و انتشار آثـار داخلـي بـاز داشـته و انگيـزه را بـراي مراجعـه بـه         بر تهاجم فرهنگي، 

 .نويسندگان و تصويرگران داخلي از بين برده است

  :فوق، هريك از آنها را مورد تحليل قرار دهيمبراي رفع موارد هفتگانه لازم است 

ويراست جديـد كتـاب خـارجي كـه در دسـت انجـام اسـت         مترجم و ناشر ايراني از وضعيت -1
بخصوص در حوزه علم و فناوري مطلع نگشته و بعد از صرف زحمـات و هزينـه هـاي زيـاد، از     
وجود آن مطلع مي گردند كه بيشتر اوقات، همان ويراست قبلي به بازار عرضه شده و ايـن بـه   

 .معناي ارائه اطلاعات قديمي به جامعه علمي كشور است

چه براي مديريت جامعه علمي كشور داراي اهميت مي باشد اين است كه دسترسي به علوم روز دنيا در آن
شايد مورد اول فقط در حوزه كتابهاي دانشگاهي قابل تأمل باشد و ليكن در ايـن  . داخل كشور ميسر باشد

  .حوزه بسيار با اهميت است
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للي، چگونه مي تـوان ايـن نقـص را برطـرف     سؤال اين است كه باوجود وضعيت عدم كپي رايت بين الم
  كرد؟

آيا قانون داخلي براي رفع اين معضل، راهكاري دارد؟ اگر قانون ساكت است يا حتي موجـب ايـن نقـص    
  مي باشد، آيا راهكار صنفي براي آن وجود دارد؟

،  1348مصـوب   قانون حمايت حقوق مؤلفان و مصنفان و هنرمندان 22پاسخ آن است كه بر اساس ماده 
حقوق مادي اثري كه براي نخستين بار در خارج ايران منتشر شده قابل حمايت نيست و به همـين دليـل   

  .نيز حمايت كرداثر خارجي آن نمي توان از ترجمه 

قانونگذار براي رفع ابهام در منشأ ايجاد حق ترجمه اقـدام بـه تصـويب قـانون ترجمـه و تكثيـر كتـب و        
  .كرد و در حقيقت، منشأ ايجاد حق ترجمه را خود ترجمه تعيين كرد 1352در سال نشريات و آثار صوتي 

، كتاب اصلي خارجي را مورد حمايت قرار نـداده و در واقـع    48قانون حمايت در سال  22چرا؟ چون ماده 
حقوقي كه ممكن است توسط هر مترجمـي بـه انحصـار    . حقوق آن را جزو حقوق عمومي قرار داده است

  .درآيد

تابهاي خارجي به زبان اصلي را مي توان بسان ماهيان دريا و اقيانوس تشبيه كرد كه در حقـوق داخلـي   ك
به رسميت شناخته نشده و ليكن صياداني كه با تلاش خود ) حقوق انحصاري مادي(ما براي آنها مالكيتي 
مـاني هسـتند كـه بـا     اين صيادان در حوزه كتـاب، مترج . ، داراي مالكيت مي گردندآنها را صيد مي كنند

  .تلاش خود، آثار خارجي را به زبان فارسي ترجمه كرده و صاحب حق ترجمه مي شوند

توجه كنيم كه مترجم فقط مالك متن ترجمه اي خودش هست و كسي حق ندارد آن متن كه بـا علـم و   
توانـد ترجمـه   ذوق مترجم به فارسي برگردانده شده را بدون اجازه او منتشر سازد امـا ايـن ترجمـه نمـي     

  .انحصاري از آن اثر خارجي باشد بلكه ديگران نيز مي توانند با علم و ذوق خود اقدام به ترجمه نمايند

پس معلوم مي گردد كه وضعيت موجود ترجمه در ايران محصول الزامـات و تسـهيلات قـانوني اسـت و     
  .امكان ايجاد انحصار وجود ندارد

دسترسـي بـه آثـار بـه روز     ال موجود است؟ آيا راهكار صنفي براي آيا تدابير صنفي هم عاجز از رفع اشك
  خارجي وجود دارد؟
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اينكه قانون داخلي حمايت نمي كند، درست، اما آيا مراوده و همكاري حرفه اي نشر بين ناشـر داخلـي و   
  وع است؟ آيا اين رابطه داراي مزيت هاي اقتصادي نيست؟ممنخارجي 

به نظرم ناشران حرفه اي ما كمتر به اين موضوعات توجه داشته اند وگرنه كشور آمريكا بيش از صد سال 
نبوده و مراودات حرفه اي نشر بين ناشران بـزرگ آمريكـايي و اروپـايي در جريـان      كنوانسيون برنعضو 

  .بوده است

پرداخت حقوق معمول بازچاپ يا ترجمه اثر خارجي در شرايطي كه ناشر خارجي مي دانـد   رعايت كردن و
  :زير است جنبه هايكه الزام قانوني براي ناشر داخلي نيست، داراي 

درصـد   10پرداخت حقوق ناشر خارجي حتي در شرايط پيوستن به كپي رايت تأثيري بيش از افزايش  -1
 .به قيمت كتاب ندارد

در شرايط عدم كپي رايت، طرف خارجي خود مي داند كه امكان سخت گيري و تحميل شرايط ويـژه   -2
 .نخواهد داشتخود را 

در نزد ناشر خارجي، رعايت اختياري كپي رايت از طرف ناشر داخلي بسيار تحسين برانگيز است و در  -3
 .بسياري از موارد، اجازه انتشار بدون دريافت وجه را داده اند

اخلي اي كه در شرايط امروز با ناشر خارجي قرارداد مي بندد، ادامه همكاري در شـرايط آينـده   ناشر د -4
 .كندمي كه ممكن است به كپي رايت بپيونديم، را تضمين 

اين امكان فراهم است تا حتي قبل از انتشـار ويراسـت جديـد،    با وجود رابطه حقوقي با ناشر خارجي،  -5
 .داشته باشد و زودتر از رقبا ، كتاب به روز شده را منتشر سازدناشر داخلي به متن جديد، دسترسي 

جداي از مسائل صنفي، جامعه علمي به جديدترين و به روزترين اطلاعات علمـي دسترسـي خواهـد      -6
 .داشت

ناشران خارجي با ناشران فعال داخلي و وضعيت بازار نشر كتاب در ايران آشنا مي شـوند و تصـويري    -7
 .آنها ترسيم شده، اصلاح مي گردد كه توسط عده اي براي
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مترجمان متعدد بدون اطلاع از يكديگر اقدام به ترجمه آثار خارجي كرده و بعد از صـرف زمـان    -2
جه اقدام همكاران خود شـده و طبعـاً از   زياد و زحمات فراوان در حين كار يا در زمان انتشار متو

 .اقبال كتاب در نشر كاسته مي شود

  :دو حالت ممكن است اتفاق بيافتد ،در اين خصوص

يكي آنكه دو يا چند مترجم بدون اطلاع يكديگر ، كتاب خارجي را ترجمه كرده كه البته ممكن است بـه  
طبيعي است كه ناشـر  . وانه كردن به بازار، داراي اشكالات مفهومي و ويرايشي هم بشونددليل عجله در ر

وي براي مترجم در مالي و سرمايه گذار مايل است كه نسخه ديگري از اين كتاب در بازار نباشد و شرايط 
  .اين حالت، بهتر است

ارش ترجمه اثر را بـه متـرجم داده   در اين شرايط، چنانچه مترجم هاي ديگر و احياناً ناشران ديگر كه سف
اند، مي دانستند كه زودتر از آنها، كتاب مورد نظر ترجمه و آماده انتشار شده اسـت، اقـدامي انجـام نمـي     

  .و توان و سرمايه خود را صرف آن نمي كردنددادند 

در دسـت  حالت دوم آن است كه مترجم و ناشر دوم يا چندم با علم و آگاهي از ترجمه اثر خـارجي ، چـه   
  .انتشار و چه منتشر شده، اقدام به ترجمه و انتشار آن اثر مي كند

در اين حالت ممكن است دو هدف دنبال شود، بعضي مترجمان بـا هـدف ارائـه ترجمـه بهتـر هسـتند و       
معتقدند كه ترجمه يا ترجمه هاي قبلي داراي اشكالاتي است و ناشر را براي انتشار آن توجيه مـي كننـد،   

  .اين فرايند ممكن است توسط ناشر هم صورت گيردكه البته 

هدف دوم كه بيشتر توسط ناشران دنبال مي گردد آن است كه ترجمه كتابهاي خـارجي پرفـروش را بـه    
  .طي مي كنندنيز مترجم سفارش مي دهند و البته گاهي مترجمان چنين فرايندي را 

نقش رقابت را در ارائه اثري بهتر شاهد باشيم هدف اول مي تواند قابل توجيه باشد و ممكن است بتوانيم 
  .ليكن در هدف دوم چنين نيست

اهميت هدف اول براي بعضي از دوستان در اين گروه چنان بوده است كه اصلاً امكان ارائه ترجمه هـاي  
متعدد و رقابتي را از جمله دلايل مثبت براي عدم الحاق به كپي رايت دانسته انـد و معتقدنـد در صـورت    

حاق، خواننده و مصرف كننده مجبور است فقط همان نسخه ترجمه شده با اجازه ناشر اصلي را نخوانـد  ال
  .اما در وضع موجود، اين امكان وجود دارد تا بهترين ترجمه انتخاب گردد
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از محاسن هدف اول كه بگذريم، بايد به معايب و مخاطرات هدف دوم بپردازيم كه البته مرتبط بـا نقطـه   
  .استضعف سوم 

اثر ترجمه اي كه منتشر گرديده و مورد استقبال بازار نيز قرار گرفته، با تلقي اينكه اصـل كتـاب    -3
مورد حمايت نيست، مترجمان متعدد كه گاهي فقط اسم مترجم دارنـد و احيانـاً متـون ترجمـه     

ر داده و به نام خود منتشر مي سازند، آثار مشـابهي را وارد بـازار مـي    سابق را مورد تعرض قرا
 .كنند

چنانكه عرض شد، هدف دوم براي ترجمه و انتشار آثاري كه قبلاً ترجمه و منتشر شده اند، همـان نقطـه   
  .ضعف سوم مورد بحث ماست

اقدام ناشر يا مترجمي كه فقط با انگيزه كسب منفعت از انتشار اثر ترجمه اي منتشر شده صورت مي گيرد 
  : از چند جهت قابل بررسي و واكاوي است

 .انگيزه كسب منفعت با تقليد و به قيمت ضرر به ديگران، خلاف اخلاق است -1

خرابـي بـازار آن كتـاب گرديـده و      ويژه باعثانتشار نسخه جديد يك اثر ترجمه اي و ارائه تخفيفات  -2
 .تلاقي منافع دو يا چند ناشر آن باعث كسب منفعت كمتر خواهد شد

در هدف دوم، ترجمه دقيق تر و روان تر جايي ندارد بلكه مترجم بايد در فرصتي اندك، متني ترجمـه   -3
 .شده با هر كيفيت تحويل ناشر دهد و اين باعث تنزيل امر ترجمه خواهد شد

ادبي و كپي كردن هاي بي رويه از آثار ترجمـه شـده ديگـران و تغييـرات جزئـي بـراي       سرقت هاي  -4
 .اين هدف دوم است هخلاصي از شكايت صاحب ترجمه اصلي ، نتيج

متأسفيم كه بعضي از ناشران اقدام به انتشار ترجمه هايي مي كنند كه مترجم واقعي براي آنها وجـود   -5
 .مشخص مي شودندارد و اين در طي دادرسي و شكايت 

بعضي از آثار ترجمه اي در داخل كشور به نام تأليف يا تأليف ترجمه منتشر مي گردند كـه ايـن    -4
 .نقض حقوق معنوي پديدآورنده خارجي است

از جمله آثار اشتقاقي يا تبديلي است و منشأ حق آن، به تبع تأليف مـي  مستحضريد كه اثر ترجمه اي 
قوق مادي كتابي كه براي نخستين بار در خارج ايران منتشر شـده ،  حال، اگرچه منشأ اصلي ح. باشد

  .ليكن حقوق معنوي آن بطور كامل بايد رعايت گرددآزاد است و 
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قانون حمايت حقوق مؤلفان و مصنفان و هنرمندان، با دقـت و ظرافـت،    22قانونگذار در ابتداي ماده 
حقوق معنوي داراي دو ويژگـي مهـم اسـت،    فقط به حقوق مادي اشاره كرده و متوجه بوده است كه 

  .يكي دائمي بودن و ديگري غير قابل واگذاري بودن

حقوق معنوي شناخته شده در نظام حقوقي ما و البته كنوانسيون برن، شامل دو حق است، يكي حـق  
  . سرپرستي يا احترام به صاحب اثر و ديگري حق تماميت يا احترام به اثر

ي حق ندارد نام و سمت نويسنده را تغيير دهد و حق تماميت نيـز آن  حق سرپرستي آن است كه كس
  .عوض كنداست كه كسي حق ندارد بدون اجازه پديدآورنده ، محتواي كتاب را 

خوب، معلوم شد كه كتاب خارجي اگرچه حقوق مادي آن تحت حمايـت قـوانين داخلـي نيسـت امـا      
  .رعايت حقوق معنوي آن بدون ترديد واجب الرعايه است

  .مترجمان، ناشران و دستگاه هاي اداري بايد به اين مهم و الزام قانوني توجه داشته و مراعات كنند

سواي از تخلف حقوقي و عمل مجرمانه، انتشار آثار ترجمه اي با عنـوان تـأليف مـي توانـد امنيـت و      
  .اد سازدقداست جامعه علمي را خدشه دار كرده و جامعه علمي را نسبت به آثار علمي، بي اعتم

در حالت عدم عضويت در كپي رايت و عدم ارتباط و كنترل پديدآورنده يا ناشر كتاب اصـلي، نيازمنـد   
نظارت داشته و با متخلفـان   ي خارجيمركزي هستيم تا بر روند صحيح مراعات حقوق معنوي كتابها

  .برخورد اداري يا صنفي نمايد

ترجمه هاي ضعيف و نارسا و احياناً اشتباه كه نه تنها به هيچ وجه منظور پديدآورنـده را منتقـل    -5
  .نساخته بلكه بر خلاف نظر پديدآورنده است، توسط هيچ مرجعي كنترل نمي گردد

ه انتقال مفاهيم و احساس پديدآورنـده بطـور كامـل و    شايد بتوان ادعا كرد كه هيچ ترجمه اي قادر ب
صد در صدي نيست اما ترجمه هايي كه بيش از نود در صد مقصـود و غـرض پديدآورنـده را منتقـل     

  .سازند، كم نيستند

تلاش مترجماني است كه علاوه بر تسلط كافي بر زبانهاي مبدأ و مقصـد،   لترجمه هاي دقيق حاص
در كتابهاي ادبي، توانسته در حال و هـواي پديدآورنـده    تسلط كامل داشته واثر اصلي نيز به موضوع 
  .قرار گيرد
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دقت در ترجمه كتابهاي علمي و متون رسمي و قانوني به حدي مهم است كه اشتباه در انتقال مفهوم 
  .تحت تأثير قرار دهدرا سرنوشت يا سلامت خواننده مي تواند 

) عدم الحاق بـه كپـي رايـت   (ثار خارجي در شرايط موجود ترجمه آ تحليل وضعيت چنانكه عرض شد
صورت مي گيرد و هدف آن است كه نواقص و معايب اين حوزه را بررسي كنيم و راهكارهايي بـراي  

  .رفع آنها پيشنهاد نماييم

در وضعيت موجود كه حقوق مادي آثار خارجي در ايران قابل حمايت نيست، اجازه براي ترجمه آنها از 
  .ي گرفته نمي شود و حتي ناشر اصلي يا پديدآورنده از انجام ترجمه اثر مطلع نيز نمي گرددناشر اصل

در اين حالت كه متولي و صاحب اصلي كتاب بر روند فعل و انفعالات بعدي مانند ترجمه ، نظـارت و  
  .اشدبراي آن موجود نمي بكنترلي ندارد در واقع ، تمركز در مديريت آن از بين رفته و جايگزيني 

اثر اشتقاقي ديگري را پديد آورنـد  اثر اصلي ،  ازبه عبارتي با وجود كپي رايت، همه كساني كه مايلند 
حتماً بايد از پديدآورنده يا ناشر اصلي اجازه داشته باشـند كـه   ... مانند ترجمه يا تلخيص يا فيلمنامه و 

ر اين صورت، علاوه بر آنكه تعـدد  د. همين امر باعث ايجاد تمركز در مديريت آثار اشتقاقي مي گردد
مترجم بدون اطلاع يكديگر وجود ندارد، كيفيت ترجمه نيز تحت نظارت مركز واحد مـي توانـد قـرار    

  .داشته باشد

ترجمه اشتباه يا تصرف در مطالب و تغيير متن اصلي ، نقض حق تماميت اثر است كه از جمله حقوق 
  .معنوي پديدآورنده محسوب مي گردد

قبلاً نيز عرض شد، حقوق معنوي فراتر از مرزها و زمان هاست و اين اصل در قوانين داخلـي  چنانكه 
قانون حمايت حقوق مؤلفان و مصـنفان و   22ما هم رعايت شده و صلاحت سرزميني مذكور در ماده 

  .هنرمندان مقيد به حقوق مادي است

بر اسـاس قـوانين   حقوق معنوي اثر را بنابر اين پديدآورنده و به تبع وي، ناشر خارجي مي تواند نقض 
  .يگيري قضايي نمايدداخلي ما پ

در شرايط امروز كه اين تمركز با محوريت ناشر يا پديدآورنده وجود ندارد مناسب است كه نهـادي يـا   
  .امر ترجمه دقيق كتابهاي خارجي نظارت داشته باشد بر ،مؤسسه اي متخصص
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حذف يا تغيير محتوا و احياناً نام پديدآورنده بدون اجازه وي ، حتي به دستور اداره كتـاب وزارت   -6
موارد زيـادي  متأسفانه در اين خصوص، . ارشاد و انتشار آن، بر خلاف قوانين داخلي ايران است

  .را در بازار كتاب مي توان مشاهده كرد

قانون حمايت حقوق مؤلفان و مصـنفان و هنرمنـدان متوجـه مـي شـويم كـه حكـم         22با ملاحظه ماده 
  :اعلامي در اين ماده منحصر به حقوق مادي اثر خارجي است

نخسـتين بـار در    اثـر بـراي  برخوردار خواهد بود كه  حقوق مادي پديدآورنده موقعي از حمايت اين قانون(
باشد و قبلاً در هيچ كشوري چاپ يا نشر ياپخش و يا اجرا نشـده   ايران چاپ يا پخش يا نشر يا اجرا شده

  ).باشد

 19و  18،  17،  4،  3اتفاقاً حقوق معنوي پديدآورنده نه تنها محدود نگرديده بلكه طبق نص صريح مواد 
  :رمندان، فارغ از زمان و مكان مورد حمايت قرار گرفته استحقوق مؤلفان و مصنفان و هنقانون حمايت 

بـرداري   بهـره  نشر و پخش و عرضه و اجراي اثـر و حـق   ـ حقوق پديدآورنده شامل حق انحصاري  3ماده 
  . مادي و معنوي از نام و اثر اوست

  . است ـ حقوق معنوي پديدآورنده محدود به زمان و مكان نيست و غيرقابل انتقال 4ماده 
بودو هيچ  اي كه معرفّ اثر است از حمايت اين قانون برخوردار خواهد ـ نام و عنوان و نشان ويژه 17اده م

  .كار برد كه القاي شبهه كند به تواند آنها را براي اثر ديگري از همان نوع يا مانند آن به ترتيبي كس نمي
 ة استفاده يا استناد يا اقتباس از اثري رااين قانون اجاز ـ انتقال گيرنده و ناشر و كساني كه طبق  18ماده 

 نام پديدآورنده را با عنوان و نشانة ويژه معرفّ اثـر همـراه اثـر يـا روي نسـخه      به منظور انتفاع دارند بايد
  كـه  هاي چاپي يا تكثير شده به روش معمول و متـداول اعـلام و درج نماينـد مگـر ايـن      نسخه اصلي يا 

  .موافقت كرده باشدپديدآورنده به ترتيب ديگري 
پديدآورنـده   تحريف در اثرهاي مورد حمايت اين قانون و نشر آن بـدون اجـازه   ـ هرگونه تغيير يا  19ماده 

  . ممنوع است
حقوق معنوي را مورد حمايت قرار داده و فرقي براساس همين مواد، قانونگذار بسيار هوشمندانه و روشمند 

  .بين آثار داخلي و خارجي قائل نشده است
بنابراين سواي از اينكه حقوق مادي اثري مورد حمايت هست يا خيـر، هـيچكس حـق نـدارد عنـوان يـا       

  .محتواي اثر ديگري را بدون اجازه پديدآورنده مورد تغيير قرار دهد
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  :چند نكته
  .اول آن كه در حوزه حقوق معنوي، اجازه با پديدآورنده است نه ناشر

فقط مي تواند اجازه انتشار در صورت عدم موافقت ارشاد اسلامي  دوم آن كه اداره كتاب وزارت فرهنگ و
بنابراين تغيير عنوان و محتواي اثر خارجي به صرف گرفتن مجـوز انتشـار از   . اثر خارجي در ايران را ندهد

  .آن وزارتخانه قانوني نخواهد بود
در دادگسـتري ايـران    سوم آن كه خارجي بودن پديدآورنده مانعي براي شكايت و طرح دعوا از سوي وي

  .نيست
به نظر مي رسد براي ساماندهي رعايت حقوق معنوي آثار خـارجي در ايـران نيازمنـد دقـّت و حساسـيت      

بـاوجود چنـين   . بيشتر از جانب اداره كتاب يا نهاد و مؤسسـه اي ذيصـلاح از طـرف آن اداره مـي باشـيم     
  .تدابيري مي توانيم مدعي داشتن نظام كپي رايت داخلي باشيم

ستفاده از كتابهاي خارجي در حوزه كتاب كودك اعم از موضوع داستان، متن و تصاوير آمـاده ،  ا -7
انگيـزه را بـراي    علاوه بر تهاجم فرهنگي، ما را از خلاقيت و انتشار آثـار داخلـي بـاز داشـته و    

  .مراجعه به نويسندگان و تصويرگران داخلي از بين برده است
  :اين مخاطره مربوط به حوزه كودك و نوجوان مي شود كه از چند جهت بايد مورد بررسي قرار گيرد

آنچه . اول آنكه كتاب هاي حوزه كودك را بايد كتابهاي فرهنگ ساز دانست و اهميت آن را مدنظر داشت
  .در سنين اوليه عمر خود با آن مواجه مي شوند تا آخر عمر همراهشان خواهد بودكودكان 

داشت كه سبك با جذابيت در قالب كتاب داستان، به كودكان عرضه گردد نبايد انتظار فرهنگ بيگانه اگر 
  .زندگي خود را ايراني و اسلامي برگزينند

به هيچ وجه به مصلحت جامعه مـا نيسـت و   ترجمه و كپي تصاوير و شخصيت هاي خارجي و انتشار آنها 
  .اين تهاجم فرهنگي با مسامحه وزارت ارشاد و تساهل ناشي از عدم كپي رايت شدت گرفته است

كن در وضـع  البته كپي رايت و الزمات آن مي تواند از شدت تهاجم فرهنگي و گستردگي آن بكاهـد ولـي  
بـر روي انتشـار آثـار كـودك و نوجـوان و فرهنـگ       موجود، نه تنها منع قانوني براي اعمال كنترل بيشتر 

عمومي وجود نداشته بلكه ضوابط نشر مصوب شوراي عالي انقلاب فرهنگـي بـر نظـارت بيشـتركتابهاي     
  .كودك تأكيد دارد
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سال پيش، دخترم كتابي را از  10تجربه اي كه من از كتاب كودك براي فرزندم دارم اين است كه حدود 
در نمايشگاه بين المللي تهران خريده بود و چون هنوز مدرسـه نمـي   هاي مشهور يكي از انتشاراتي غرفه 

ورانداز كردم و متوجه  در چند دقيقهمن كتاب را . رفت و خواندن بلد نبود، از من خواست تا برايش بخوانم
پيام كتاب در يك جمله، بـي خـدايي و پـوچ گرايـي     . شدم كه محتواي كتاب اصلاً مناسب فرزندم نيست

ضمن آنكه بسيار تعجب كردم و تأسف خودم از خطـاي ناشـر مشـهور و سـهل انگـاري      . بود) يهيليسمن(
  .وزارت ارشاد، خيلي سريع براي تصوير موجود، داستاني ساختم و برايش خواندم

ناشران را بـه لحـاظ اقتصـادي     ،وجود ايده، داستان، تصاوير و صفحه پردازي آماده كتابهاي خارجيدوم، 
  .از كتابهاي تأليفي داخلي منصرف شوندداستاني،  اندك هزينه اي براي ترجمه متونترغيب مي كند تا با 

اين انصراف به معناي از دست رفـتن انگيـزه هـا و فرصـتهاي موجـود بـراي نويسـندگان، هنرمنـدان و         
  .تصويرگران داخلي است

ت اجتماعي خود، وظيفه دولت است تا كمك هاي تشـويقي و انگيزشـي   سواي از تعهدات ناشر به مسئولي
خود را هدفمند و سخاوتمندانه در اختيار ناشران و پديدآورندگان آثار خوب داخلي قرار داده و مسئولانه به 

  .اين مهم بپردازد

زي،  (ا عنوان ، مقاله اي ب)مميزي و سلبيات آن(مقاله جناب آقاي دكتر وصفي با عنوان  پيرومن قبلاً  مميـ
و اعتقاد دارم كه برخورد ايجابي داراي اهميت بيشتر و نتيجه بخشـي بهتـري    نگاشته ام) ايجابي يا سلبي

  .نسبت به برخورد سلبي است

بـا عنـوان ترجمـه و    با اين مورد هفتم كه عرض كردم، بخش اول مباحث در حوزه آثار خارجي در ايـران  
  .در آينده ادامه خواهيم داداين مباحث را و سوم دوم  تمسقميد خدا، به پايان رسيد و به امخاطرات آن 

  در ايرانبازچاپ كتاب هاي خارجي به زبان اصلي : ب

  در ايران )اورجينال(فروش كتاب هاي خارجي : ج

  كين ينيسح سابع ديس
  دجم لوؤسم ريدم

  يركف تيكلام قوقح رگشهوژپ و قوقح يرتكد


